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მე-6 მუხლი 

მუხლი 6.3.c 

დაცვა იურიდიული მომსახურების გზით 

პოლიციის წინაშე არასრულწლოვნის, რომელსაც უარი ეთქვა საადვოკატო 

მომსახურებაზე, აღიარებითი ჩვენების მტკიცებულებად მიღება: დარღვევა 

ფაქტები: საქმის მიმდინარეობისას თურქული კანონმდებლობა ადგენდა ეჭვმიტანილის 

უფლებას დაკავების მომენტიდან ადვოკატის ხელმისაწვდომობაზე, გარდა იმ 

შემთხვევისა, თუკი კონკრეტული სამართალდარღვევა სახელმწიფო უშიშროების 

სასამართლოების განსჯადი იყო. განმცხადებელი, არასრულწლოვანი, დააკავეს 

არალეგალური ორგანიზაციის დახმარებისა და მის საქმიანობაში ჩართულობის ეჭვით, 

რასთან დაკავშირებითაც სამართალწარმოებას აწარმოებს სახელმწიფო უშიშროების 

სასამართლოები. ადვოკატის მონაწილეობის გარეშე მან პოლიციაში მისცა ჩვენება, 

რომლითაც აღიარა, რომ მონაწილეობდა უკანონო დემონსტრაციაში და ბანერზე დაწერა 

სლოგანი. პროკურორისა და გამომძიებელი მოსამართლის წინაშე წარდგენის შემდეგ მან 

უარყო ეს ჩვენება, მიუთითა რა რომ ის მოპოვებული იყო ზეწოლის შედეგად. 

გამომძიებელმა მოსამართლემ განმცხადებელი წინასწარ პატიმრობაში დატოვა, მაგრამ ამ 

მომენტიდან მას ადვოკატთან შეხვედრის ნება დართეს. მან სასამართლო განხილვისასაც 

უარყო თავისი პირველი ჩვენება, მაგრამ სახელმწიფო უშიშროების სასამართლომ 

დაადგინა, რომ პოლიციისათვის მიცემული ჩვენება აუთენტური იყო და იგი დამნაშავედ 

ცნო წაყენებულ ბრალში. მას ოცდაათი თვით თავისუფლების აღკვეთა შეეფარდა. 

2007 წლის 26 აპრილის გადაწყვეტილებაში ევროპული სასამართლოს პალატამ დაადგინა, 

რომ განმცხადებლის საქმის სასამართლო განხილვა არ დაზიანებულა პოლიციაში 

დაკავების დროს მხარისთვის იურიდიული დახმარების ხელმისაწვდომობის არქონით. 

კანონმდებლობა: იმისათვის, რომ 6.1 მუხლის საფუძველზე სამართლიან სასამართლოზე 

უფლება დარჩეს საკმარისად პრაქტიკული და ეფექტიანი, ადვოკატზე ხელმისაწვდომობა 
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როგორც წესი უნდა იყო უზრუნველყოფილი პოლიციის მიერ ეჭვმიტანილის პირველი 

დაკითხვისთანავე, გარდა იმ შემთხვევისა, როდესაც შესაძლებელი იყო იმის 

დემონსტრირება, რომ კონკრეტულ ვითარებაში არსებობდა ამ უფლების შეზღუდვის 

მაიძულებელი მიზეზი. იმ შემთხვევებშიც კი, როდესაც ასეთი მაიძულებელი მიზეზები 

არსებობდა, შეზღუდვით არ უნდა მომხდარიყო დაცვის უფლების გაუმართლებელი 

დაზიანება, რასაც შეიძლება ჰქონოდა ადგილი ადვოკატის გარეშე პოლიციაში 

დაკითხვისას ბრალის აღიარების ჩვენების საფუძველზე მსჯავრდებისას. წინამდებარე 

საქმეში განმცხადებლისთვის ადვოკატზე ხელმისაწვდომობის დასაბუთება - კერძოდ კი 

ის, რომ სახელმწიფო უშიშროების სასამართლოს განსჯად სამართალდარღვევებთან 

დაკავშირებით ასეთი ხელმისაწვდომობაზე კანონით მუდმივად უარს ამბობდა - მე-6 

მუხლის მოთხოვნებს ვერ აკმაყოფილებდა. უფრო მეტიც, სახელმწიფო უშიშროების 

სასამართლომ განმცხადებლის მიერ პოლიციისთვის მიცემული ჩვენება მთავარ 

მტკიცებულებად გამოიყენა, რათა მსჯავრი დაედო მისთვის, მიუხედავად იმისა, რომ მან 

შემდეგ უარყო ამ ჩვენების სიზუსტე. ვერც ადვოკატის მიერ მოგვიანებით გაწეულმა 

დახმარებამ და ვერც თანმდევი სასამართლო განხილვის შეჯიბრებითმა ბუნებამ ვერ 

გამოასწორა ის ხარვეზები, რაც გამოიკვეთა პოლიციაში დაკავებისას. განმცხადებლის 

ასაკიც ასევე მნიშვნელოვანი ფაქტორია. როგორც ამ საკითხთან დაკავშირებით 

საერთაშორისო სამართლის მასალათა მნიშვნელოვანი ნაწილი მიუთითებდა, ადვოკატის 

ხელმისაწვდომობა განსაკუთრებული მნიშვნელობისაა, როდესაც დაკავებული პირი 

არასრულწლოვანია. შესაბამისად, მიუხედავად იმისა, რომ განმცხადებელს ჰქონდა 

შესაძლებლობა, მის წინაღმდეგ არსებული მტკიცებულება სადავო გაეხადა სასამართლო 

განხილვისას და შემდგომ სააპელაციო განხილვისას, პოლიციაში მისი დაკავების დროს 

ადვოკატის არ არსებობამ გამოუსწორებლად შელახა მისი დაცვის უფლება. 

დადგენილება: დარღვევა (ერთხმად). 

41-ე მუხლი - 2 000 ევრო არამატერიალური ზიანის სანაცვლოდ. მითითება, რომ საქმის 

ხელახალი განხილვა იქნება ანაზღაურების ყველაზე სათანადო ფორმა. 
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